
Zur Pufferung der KNX-Systemspannung bei Netzausfällen 
können bis zu zwei 12 V Bleigel-Akkumulatoren oder Akku-
Modul AM/S 12.1 angeschlossen werden. Im Normalbetrieb 
wird der Akkumulator über die SU/S 30.640.2 geladen. Bei 
Netzausfall wird die SU/S 30.640.2 vom Akku versorgt. Mit 
dem Anschluss eines Temperaturfühlers wird die Ladespan-
nung temperaturabhängig geregelt.

Über einen potenzialfreien Wechselkontakt wird eine Störung 
der unterbrechungsfreien KNX-Spannungsversorgung weiter-
gemeldet. Folgende Störungen verursachen einen Schaltvor-
gang am Wechselkontakt: Netzausfall, Akku-Fehler, Überspan-
nung und Überlast bzw. Kurzschluss.

1  
Anschlus eines Bleigel-Akkumulators mit Kabelsatz KS /K 4.1

2
Anschluss zweier gleicher Bleigel-Akkumulators mit den Kabel- 
sätzen KS/K 41.1 und KS/K 2.1

3
Anschluss des AM/S 12.1 Akku Moduls

Geräte-Anschluss
a Schildträger
b LED ohne Funktion
c Taste Reset
d KNX Anschluss
e Abdeckkappe
 Anschluss Temperatur-Fühler (+)
 150 mA und Temperatur-Fühler (-)
 Code /650 mA und Temperatur-Fühler (-)
 Akku-Anschluss (+)
 Netzanschluss
 Anschluss potenzialfreier Wechselkontakt
 LED AC Input (grün) 
 LED Battery (grün)
 LED Un KNX (grün)
 LED In Overload (rot)

Geräte-Beschreibung
Die unterbrechungsfreie KNX-Spannungsversorgung erzeugt 
und überwacht die KNX-Systemspannung. Mit der integrier-
ten Drossel wird die Buslinie von der Spannungsversorgung 
entkoppelt. 

Die Spannungsversorgung wird mit einer Busanschluss-
klemme an die Buslinie angeschlossen. Beim Drücken des 
Reset-Tasters werden die Überlastanzeige und das Stör-
melderelais zurückgesetzt. Um die Buslinie spannungsfrei 
zu schalten, muss die Busanschlussklemme von der Span-
nungsversorgung abgezogen werden.
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Technische Daten (Auszug)

Abmessungen 90 × 140 × 63,5 mm (H × B × T) 
Gewicht 0,398 kg
Einbaulage beliebig
Montagevariante Tragschiene 35 mm  

(nach DIN EN 60715)
Schutzart IP 20 (nach DIN EN 60529)
Schutzklasse II
Überspannungskategorie III
Verschmutzungsgrad 2
Konformitätserklärung CE
Versorgungsspannung US 100 – 240 V AC, 50/60 Hz  

(85 … 265 V AC)
Versorgungsspannung US

Leistungsaufnahme < 60 VA
Verlustleistung < 10 W

Akku-Pufferung Ubat
Akku-Typ Bleigel-Akkumulator
Anzahl max. 2 parallel (mit gleicher Kapazität)
Nennspannung 12 V DC
Akku-Kapazität 1 Ah – zweimal 17Ah
Netzausfallüberbrückungszeit je nach Akku-Kapazität

KNX-Spannungsversorgung Un 1 Linie mit integrierter Drossel
Nennspannung  30 V DC
Spannungsbereich, Bus 21 … 31 V DC
Nennstrom, Bus 640 mA, dauerkurzschlussfest
Netzausfallüberbrückungszeit 
(ohne angeschlossenen 
Akkumulator)

100 ms 

Potenzialfreier Wechselkontakt µ
Nennspannung 100-240 V AC – 12/24 V DC 
Max. Schaltstrom 6 A AC bzw. 4 A DC

Anschlüsse
Anschlussart, Bus Steckklemme
Leitungsdurchmesser, Bus 0,6 … 0,8 mm, eindrahtig
Anschlussart, Lastkreis Schraubklemme mit Kombikopf (PZ 1)
Anziehdrehmoment, 
Schraubklemmen

≤ 0,6 Nm

Leiterquerschnitt, feindrahtig alle Schraubklemmen: (0,75 – 2,5 mm²)
Leiterquerschnitt, eindrahtig alle Schraubklemmen: (0,2 – 4,0 mm²)

Zulassungen
KNX-Zulassung nach EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
Betrieb −5 … +45 °C
Luftfeuchte ≤ 95 %
Betauung zulässig nein
Mechanische Beanspruchung Erschütterungsfreie Installation, keine 

Beschädigung bei Aufschnappen und 
Klemmenbefestigung

Montage
Das Gerät ist geeignet zum Einbau in Verteilern oder Klein-
gehäusen für Schnellbefestigung auf 35 mm Tragschienen, 
nach DIN EN 60715. Die Zugänglichkeit des Gerätes zum 
Betreiben, Prüfen, Besichtigen, Warten und Reparieren muss 
gemäß DIN VDE 0100-520 sichergestellt sein.

Anschluss
Der elektrische Anschluss erfolgt über Schraubklemmen. Die 
Klemmenbezeichnungen befinden sich auf dem Gehäuse.
Bleigel-Akkumulatoren müssen mit den dafür vorgesehenen 
Kabelsätzen KS/K 4.1 und KS/K 2.1 an die SU/S 30.640.2 
angeschlossen werden. Das Akkumodul AM/S 12.1 wird 
über vier Leitungen auf die Klemmen 7 bis 10 verbunden. 
(Siehe Handbuch) 

Die Verbindung zum KNX-Bus erfolgt über die mitgelieferte 
Busanschlussklemme.

Inbetriebnahme
Die Spannungsversorgung anschließen. Die LEDs (AC Input 
und Un KNX) leuchten grün auf. Das Gerät arbeitet ord-
nungsgemäß. LED In Overload leuchtet rot – Fehlerursache 
(Kurzschluss oder Überlast) beseitigen. Danach RESET durch 
Drücken des RESET-Tasters durchführen. Wenn gleichzeitig 
die LED AC Input und die LED In Overload aufleuchten, dann 
ist die Buslinie überlastet: Die Anzahl der Busteilnehmer ist 
zu reduzieren. 

Eine ausführliche Beschreibung finden Sie in der techni-
schen Dokumentation des Geräts. 
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Montage- und Betriebsanleitung
Installation and Operating Instructions
Mode d´emploi
Instrucciones de montaje de servicio
Istruzioni per l´uso
Montage- en bedieningshandleiding
Instrukcja montażu i eksploatacji
Руководство по монтажу и эксплуатации
安装和操作手册
SU/S 30.640.2

DE 	 Unterbrechungsfreie KNX Spannungsversorgung
EN 	 Uninterruptible KNX Power Supply, 640 mA
FR 	 Alimentation ininterruptible KNX, 640 mA
ES 	 Fuente alimentación ininterrumpida, 640 mA
IT 	 Alimentazione ininterrotta 640 mA
NL 	 Onderbrekingsvrije KNX voeding
PL 	 ZASILACZ KNX z UPS, 640 mA
RU 	 Источник бесперебойного пит.640mA
CN 	 不间断电源供应器, 640mA

ABB i-bus® KNX
2CDG941234P0002

ABB STOTZ-KONTAKT GmbH
Eppelheimer Straße 82,  
69123 Heidelberg, Germany
v	+49 (0) 6221 701 607
6 	+49 (0) 6221 701 724
www.abb.de/knx
www.abb.com/knx
E-Mail: knx.marketing@de.abb.com
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Wichtige Hinweise
Warnung! Gefährliche Spannung! Installation nur durch 
elektrotechnische Fachkraft. Bei der Planung und Errichtung 
von elektrischen Anlagen sind die einschlägigen Normen, 
Richtlinien, Vorschriften und Bestimmungen zu beachten.
–	� Gerät bei Transport, Lagerung und im Betrieb vor Feuchtig-

keit, Schmutz und Beschädigung schützen!
–	� Gerät nur innerhalb der spezifizierten technischen Daten 

betreiben!
–	� Gerät nur im geschlossenen Gehäuse (Verteiler) betreiben! 
Um gefährliche Berührungsspannung durch Rückspeisung aus 
unterschiedlichen Außenleitern zu vermeiden, muss bei einer 
Erweiterung oder Änderung des elektrischen Anschlusses eine 
allpolige Abschaltung vorgenommen werden.

Reinigen
Verschmutzte Geräte können mit einem trockenen Tuch 
gereinigt werden. Reicht dies nicht aus, kann ein mit 
Seifenlösung leicht angefeuchtetes Tuch benutzt werden.
Auf keinen Fall dürfen ätzende Mittel oder Lösungsmittel 
verwendet werden. 

Wartung
Das Gerät ist wartungsfrei. Bei Schäden (z.B. durch Transport, 
Lagerung) dürfen keine Reparaturen vorgenommen werden.

Beim Öffnen des Gerätes erlischt der Gewährleistungs
anspruch!

 Temp  150 mA  Code 650 mA  12 V Volt
KS/K 4.1
(1. Akku)

White
(+)
Temp.-Fühler

Yellow
(-)
Temp.-Fühler

Black
(-)
GND Akku

Red
(+)
12 V Akku

KS/K 2.1
(2. Akku)

Black
(-)
GND Akku

Red
(+)
12 V Akku

AM/S 12.1
Akku Modul

 Temp  150 mA  Code 650 mA  12 V Volt

voltage during power failures. In normal operation the bat-
tery is charged via the SU/S 30.640.2. If there is a power 
failure, the SU/S 30.640.2 is supplied from the battery. The 
charging voltage is regulated as a function of the tempera-
ture if a temperature sensor is connected.

A fault in the uninterruptible KNX power supply is signaled 
via a floating change-over contact. The following faults 
cause a switching process on the change-over contact: 
power failure, battery fault, overvoltage and overload or 
short circuit.

1  
Connection of a sealed lead acid battery using cable set 
KS /K 4.1

2
Connection of two sealed lead acid batteries using the cable 
sets KS/K 4.1 and KS/K 2.1

3
Connection of the AM/S 12.1 battery module

Device connection
a Label carrier
b LED without function
c Button Reset
d KNX connection
e Cover cap
 Connection, temperature sensor (+)
 150 mA and temperature sensor (-)
 Code /650 mA and temperature sensor (-)
 Battery connection (+)
 Line connection
 Connection, floating change-over contact
 LED, AC Input (green) 
 LED, Battery (green)
 LED, Un KNX (green)
 LED, In Overload (red)

Device description
The uninterruptible KNX power supply generates and moni-
tors the KNX system voltage. The bus line is decoupled from 
the power supply by an integrated choke. 

The power supply is connected to the bus line using a bus 
connection terminal. Press the Reset button to reset the 
overload indicator and the fault relay. To disconnect the bus 
line from the supply of electrical power, the bus connection 
terminal must be removed from the power supply.
Up to two 12 V sealed lead acid batteries or the battery mod-
ule AM/S 12.1 can be connected to buffer the KNX system 
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Technical data (extract)

Dimensions 90 × 140 × 63.5 mm (H × W × D) 
Weight 0.398 kg
Mounting position Any
Mounting variant 35 mm mounting rail  

(according to EN 60715)
Degree of protection IP 20 (to EN 60529)
Protection class II
Overvoltage category III
Pollution degree 2
Declaration of conformity CE
Supply voltage US 100 – 240 V AC, 50/60 Hz  

(85 … 265 V AC)
Supply voltage US

Power consumption < 60 VA
Power loss < 10 W

Battery buffering Ubat
Battery type Sealed lead acid battery
Quantity Max. 2 parallel (with same capacity)
Rated voltage 12 V DC
Battery capacity 1 Ah – two-times 17 Ah
Power failure buffering time Depends on battery capacity

KNX power supply Un 1 line with integrated choke
Rated voltage 30 V DC
Voltage range, bus 21 … 31 V DC
Rated current, bus 640 mA, continuous short-circuit proof
Power failure buffering time 
(without battery connected)

100 ms 

Floating change-over contact µ
Rated voltage 100-240 V AC – 12/24 V DC 
Max. switching current 6 A AC or 4 A DC

Connections
Connection type, bus Plug-in terminal
Cable diameter, bus 0.6 … 0.8 mm, single core
Connection type, load circuit Screw terminal with universal head 

(PZ 1)
Tightening torque, screw 
terminals

≤ 0.6 Nm

Conductor cross section, fine 
stranded

All screw terminals: (0.75 – 2.5 mm²)

Conductor cross section, 
single core

All screw terminals: (0.2 – 4.0 mm²)

Conformity
KNX approval To EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
Operation −5 … +45 °C
Humidity ≤ 95 %
Condensation allowed No
Mechanical load Vibration-free installation, no damage 

while clipping into place or fastening 
terminals

Mounting
The device is suitable for installation in distribution units or 
small housings on 35 mm mounting rails to EN 60715. The de-
vice must be accessible for operation, testing, visual inspection, 
maintenance and repair in compliance with DIN VDE 0100-520.

Connection
The electrical connection is made via screw terminals. The 
description of the terminals is found on the housing.
Sealed lead acid batteries must be connected to the SU/S 
30.640.2 using the cable sets KS/K 4.1 and KS/K 2.1 provid-
ed. The battery module AM/S 12.1 is connected to terminals 
7 to 10 using four wires. (See manual)

The connection to the KNX Bus is implemented using the bus 
connection terminal supplied.

Commissioning
Connect the supply voltage. The LEDs (AC Input and Un KNX) 
illuminate green. The device is functioning correctly. In Over-
load LED illuminates red – rectify cause of fault (short circuit 
or overload). Then RESET by pressing the RESET button. If 
the AC Input LED and the In Overload LED illuminate at the 
same time, the bus line is overloaded: reduce the number 
of bus devices.

A detailed description can be found in the technical docu-
mentation of the device. 

Important notes
Warning! Hazardous voltage! Installation by person with 
electrotechnical expertise only. Ensure compliance with the 
appropriate standards, directives, regulations and specifica-
tions when planning and setting up electrical installations.
–	� Protect the device against damp, dirt and damage 

during transport, storage and operation!
–	� Do not operate the device outside the specified techni-

cal data!
–	� Only operate the device in a closed housing (distribution 

unit)!
To avoid dangerous touch voltages that originate through 
feedback from differing phase conductors, all poles must 
be disconnected when extending or modifying the electrical 
connections.

Cleaning
If devices become dirty, they can be cleaned using a dry 
cloth. Should a dry cloth not remove the dirt, the device can 
be cleaned using a slightly damp cloth and soap solution.
Never use corrosive agents or solvents.

Maintenance
The device is maintenance-free. In the event of damage 
(e.g., during transport or storage), repairs are not allowed 
to be carried out.

Opening the device voids the warranty!

Pour la tension de secours du système KNX lors de coupures 
d’alimentation, il est possible de raccorder jusqu’à deux bat-
teries d’accumulateurs au plomb de 12 V ou un module de 
batterie AM/S 12.1. En mode normal, la batterie est chargée 
via SU/S 30.640.2. En cas de coupure d’alimentation, SU/S 
30.640.2 est alimentée par la batterie. La tension de charge 
est régulée en fonction de la température grâce au raccor-
dement d’un capteur de température.

Un défaut de l’alimentation électrique KNX ininterrompue 
peut être signalé via un contact inverseur sec. Les défaut 
suivants provoquent une commutation sur le contact inver-
seur : coupure d’alimentation, erreur de batterie, surtension 
et surcharge ou court-circuit.

1  
Raccordement d’une batterie d’accumulateur au plomb au 
jeu de câbles KS/K 4.1

2
Raccordement de deux batteries d’accumulateur au plomb 
identiques aux jeux de câbles KS/K 4.1 et KS/K 2.1

3
Raccordement du module de batterie AM/S 12.1

Raccordement de l’appareil
a Porte-étiquette
b LED sans fonction
c Bouton Reset
d Raccord KNX
e Couvercle
 Raccord capteur de température (+)
 150 mA et capteur de température (-)
 Code/650 mA t capteur de température (-)
 Raccord batterie (+)
 Connexion au réseau
 Raccord contact inverseur sec
 LED AC Input (vert) 
 LED Battery (vert)
 LED Un KNX (vert)
 LED In Overload (rouge)

Description de l’appareil
L’alimentation électrique KNX ininterrompue génère et sur-
veille la tension du système KNX. La self de choc intégrée 
permet de séparer la ligne du bus de l’alimentation élec-
trique. 

L’alimentation électrique est raccordée à la ligne de bus 
à l’aide d’une borne de raccordement du bus. L’activation 
du bouton Réinitialisation provoque la réinitialisation de 
l’affichage de la surcharge et du relais de notification. Pour 
mettre hors tension la ligne de bus, la borne de raccorde-
ment au bus doit être déconnectée de l’alimentation.

Caractéristiques techniques (extrait)

Dimensions 90 × 140 × 63,5 mm (h × l × p) 
Poids 0,398 kg
Sens de montage Indifférent
Variante de montage Rail 35 mm  

(selon la norme DIN EN 60715)
Indice de protection IP 20 (selon la norme DIN EN 60529)
Classe de protection II
Classe de surtension III
Degré de salissure 2
Déclaration de conformité CE
Tension d’alimentation US 100 – 240 V CA, 50/60 Hz  

(85 … 265 V CA)
Tension d’alimentation US

Puissance absorbée < 60 VA
Puissance dissipée < 10 W

Tampon de batterie Ubat
Type de batterie Batterie d’accumulateur au plomb
Nombre 2 max. parallèles (à capacité égale)
Tension nominale 12 V CC
Capacité de la batterie 1 Ah – deux fois 17 Ah
Temps de maintien en cas de 
défaillance du réseau

en fonction de la capacité de la batterie

Alimentation électrique KNX Un 1 ligne avec self de choc intégrée
Tension nominale 30 V CC
Gamme de tension, bus 21 … 31 V CC
Courant nominal, bus 640 mA, résistant aux courts-circuits 

permanents

Temps de maintien en cas de 
défaillance du réseau (sans 
batterie raccordée)

100 ms 

Contact inverseur sec µ
Tension nominale 100-240 V CA – 12/24 V CC 
Courant de commutation max. 6 A CA ou 4 A CC

Raccords
Type de raccordement, bus Borne enfichable
Diamètre du câble, bus 0,6 … 0,8 mm, rigide
Type de raccordement, circuit 
de charge

Borne à vis avec tête combinée (PZ 1)

Couple de serrage, bornes à vis ≤ 0,6 Nm
Section de conducteur, souple toutes les bornes à vis (0,75 – 2,5 mm²)
Section de conducteur, rigide toutes les bornes à vis (0,2 – 4,0 mm²)

Certifications
Certification KNX Selon EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
Fonctionnement −5 … +45 °C
Humidité ≤ 95 %
Condensation admissible non
Contrainte mécanique Installation sans vibration, pas de 

dommage lors de la pression et de la 
fixation des bornes

Montage
L’appareil est destiné à être monté rapidement dans un coffret 
de distribution ou un coffret de petite taille sur rail de 35 mm 
selon DIN EN 60715. L’accessibilité de l’appareil pour le fonc-
tionnement, la supervision, l’entretien et la réparation doit être 
assurée en vertu de la norme DIN VDE 0100-520.

Raccordement
Le raccordement électrique s’effectue à l’aide de bornes à 
vis. Vous trouverez la désignation des bornes sur le boîtier.
Les batteries d’accumulateurs au plomb doivent être rac-
cordées à SU/S 30.640.2 à l’aide des jeux de câbles KS/K 
4.1 et KS/K 2.1 prévus à cet effet. Le module de batterie 
AM/S 12.1 est connecté aux bornes 7 à 10 via quatre câbles 
(voir manuel).

Le raccordement au bus KNX s’effectue à l’aide de la borne 
de raccordement au bus fournie.

Mise en service
Raccorder l’alimentation électrique. Les LED (AC Input et Un 
KNX) s’allument en vert. L’appareil fonctionne correctement. 
La LED In Overload s’allume en rouge : corriger la source du 
défaut (court-circuit ou surcharge). Procéder à une RÉINITIA-
LISATION en appuyant sur le bouton RÉINITIALISATION. Si les 
LED AC Input et In Overload s’allument en même temps, la 
ligne de bus est alors en surcharge : il faut réduire le nombre 
d’éléments de bus.

Vous trouverez une description détaillée dans la documenta-
tion technique de l’appareil.

Remarques importantes
Avertissement ! Tension électrique dangereuse ! Installation 
uniquement par des personnes qualifiées en électrotech-
nique. Lors de la planification et de la construction d’instal-
lations électriques, les normes, directives, réglementations 
et dispositions applicables doivent être respectées.
–	� Protéger l’appareil contre la poussière, l’humidité et les 

risques de dommages lors du transport, du stockage et 
de l’utilisation.

–	� N’utiliser l’appareil que dans le respect des données 
techniques spécifiées.

–	� N’utiliser l’appareil que dans un boîtier fermé (coffret de 
distribution).

En cas de modification ou d’extension de l’installation, il est 
indispensable de mettre hors tension tous les équipements 
de l’installation afin d’éviter tout risque de contact avec un 
élément ou un conducteur sous tension.

Nettoyage
Les appareils souillés peuvent être nettoyés avec un chiffon 
sec. Si cela ne suffit pas, un chiffon légèrement humide 
trempé dans une solution savonneuse peut être utilisé.
L’usage d’agents caustiques ou de solvants est absolument 
proscrit.

Maintenance
L’appareil ne nécessite aucun entretien. En cas de dommages 
(survenus p. ex. pendant le transport ou le stockage), aucune 
réparation ne doit être effectuée.

L’ouverture de l’appareil entraîne l’annulation de la garantie !

Para el almacenamiento de la tensión del sistema KNX en 
caso de fallo de red se pueden conectar hasta dos baterías 
de plomo y ácido selladas de 12 V o el módulo de batería 
AM/S 12.1. Durante el servicio normal la batería se carga 
por medio de la SU/S 30.640.2. En caso de fallo de red, la 
SU/S 30.640.2 recibe suministro de la batería. Conectando 
un sensor de temperatura se regula la tensión de carga en 
función de la temperatura.

Por medio de un contacto inversor libre de potencial se no-
tifica una avería en la fuente de alimentación ininterrumpida 
KNX. Las siguientes averías provocan un proceso de con-
mutación en el contacto inversor: fallo de red, error de la 
batería, sobretensión y sobrecarga o cortocircuito.

1  
Conexión de una batería de plomo y ácido sellada con set 
de cable KS /K 4.1

2
Conexión de dos baterías de plomo y ácido selladas iguales 
con los sets de cables KS/K 4.1 y KS/K 2.1

3
Conexión del módulo de batería AM/S 12.1

Conexión del aparato
a Portaetiquetas
b LED sin función
c Tecla Reset
d Conexión KNX
e Tapa
 Conexión del sensor de temperatura (+)
 150 mA y sensor de temperatura (-)
 Code/650 mA y sensor de temperatura (-)
 Conexión de la batería (+)
 Conexión de red
 Conexión de contacto inversor libre de potencial
 LED AC Input (verde) 
 LED Battery (verde)
 LED Un KNX (verde)
 LED In Overload (rojo)

Descripción del aparato:
La fuente de alimentación ininterrumpida KNX genera y su-
pervisa la tensión del sistema KNX. Con la bobina de choque 
integrada se desacopla la línea de bus de la fuente de ali-
mentación. 

La fuente de alimentación se conecta a la línea de bus por 
medio de un borne de conexión de bus. Al pulsar la tecla 
Reset se restablecen la indicación de sobrecarga y el relé 
de indicación de avería. Para dejar sin tensión la línea de 
bus, el borne de conexión de bus debe retirarse de la fuente 
de alimentación.

Datos técnicos (fragmento)

Dimensiones 90 x 140 x 63,5 mm (Al x An x P) 
Peso 0,398 kg
Posición de montaje Cualquiera
Variante de montaje Raíl de montaje de 35 mm  

(según DIN EN 60715)
Tipo de protección IP20 (según DIN EN 60529)
Clase de protección II
Categoría de sobretensión III
Grado de contaminación 2
Declaración de conformidad CE
Tensión de suministro US 100 – 240 V CA, 50/60 Hz  

(85…265 V CA)
Tensión de suministro US

Consumo de potencia < 60 VA
Potencia disipada < 10 W

Almacenamiento de la batería Ubat
Tipo de batería Batería de plomo y ácido sellada
Cantidad Máx. 2 en paralelo (con la misma 

capacidad)
Tensión nominal 12 V CC
Capacidad de la batería 1 Ah – Dos baterías de 17 Ah
Tiempo de reserva en caso de 
fallo de red

En función de la capacidad de la 
batería

Fuente de alimentación KNX Un 1 línea con bobina de choque integrada
Tensión nominal 30 V CC
Rango de tensión, bus 21 … 31 V CC
Corriente nominal, bus 640 mA, a prueba de cortocircuitos 

continuados

Tiempo de reserva en caso de fallo 
de red (sin batería conectada)

100 ms 

Contacto inversor libre de potencial µ
Tensión nominal 100 - 240 V CA – 12/24 V CC 
Corriente de conmutación máx. 6 A CA o 4 A CC

Conexiones
Tipo de conexión, bus Borne enchufable
Diámetro de cable, bus 0,6 … 0,8 mm, un solo hilo
Tipo de conexión, circuito 
de carga

Borne de tornillo con cabeza 
combinada (PZ 1)

Par de apriete, bornes de tornillo ≤0,6 Nm
Sección de conductor, hilo fino Todos los bornes de tornillo: (0,75 – 2,5 mm²)
Sección de conductor, un 
solo hilo

Todos los bornes de tornillo: (0,2 – 4,0 mm²)

Autorizaciones
Autorización KNX Según EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
Servicio −5 … +45 °C
Humedad ambiental ≤95 %
Condensación admisible No
Cargas mecánicas Instalación sin vibraciones, sin daños al 

encajar y fijar los bornes

Montaje
El aparato está diseñado para el montaje en distribuidores o 
pequeñas carcasas para montaje rápido en raíles de 35 mm, 
según DIN EN 60715. Debe garantizarse la accesibilidad del 
aparato para operarlo, comprobarlo, inspeccionarlo, realizar 
su mantenimiento y repararlo (según DIN VDE 0100--520).

Conexión
La conexión eléctrica se efectúa con bornes a tornillo. La 
denominación de los bornes se encuentra en la carcasa.
Las baterías de plomo y ácido selladas deben estar conec-
tadas a la SU/S 30.640.2 con los correspondientes sets de 
cables KS/K 4.1 y KS/K 2.1. El módulo de batería AM/S 12.1 
se conecta a los bornes 7 a 10 por medio de cuatro conduc-
tores. (Véase el manual)

La conexión con el bus KNX se realiza mediante el borne de 
conexión de bus suministrado.

Puesta en marcha
Conectar la fuente de alimentación. Los LED (AC Input y Un 
KNX) se iluminan en verde. El aparato funciona correcta-
mente. El LED In Overload se ilumina en rojo, subsanar la 
causa del error (cortocircuito o sobrecarga). A continuación 
realizar un reseteo pulsando la tecla Reset. Si el LED AC 
Input y el LED In Overload están iluminados al mismo tiempo, 
la línea de bus está sobrecargada: debe reducirse el número 
de participantes de bus.

En la documentación técnica del aparato encontrará una 
descripción detallada.

Indicaciones importantes
Advertencia: ¡Tensión peligrosa! La instalación deberá rea-
lizarse únicamente por electricistas especializados. Para 
planificar y montar instalaciones eléctricas, deben obser-
varse las normas, directivas, reglamentos y disposiciones 
correspondientes.
–	� El aparato debe protegerse contra la humedad, la su-

ciedad y los daños durante el servicio, el transporte y el 
almacenamiento.

–	� El aparato debe funcionar solo respetando los datos 
técnicos especificados.

–	� El aparato solo debe funcionar dentro de la carcasa ce-
rrada (distribuidor).

Para evitar la peligrosa tensión de contacto causada por el 
retorno de diferentes conductores exteriores, es necesario 
desconectar todos los polos en caso de ampliación o modi-
ficación de la conexión eléctrica.

Limpieza
Los aparatos sucios pueden limpiarse con un paño seco. Si 
esto no es suficiente, puede utilizarse un paño humedecido 
en solución jabonosa.
Está prohibido utilizar productos cáusticos o disolventes.

Mantenimiento
El aparato no requiere mantenimiento. En caso de daños (por 
ejemplo: durante el transporte, almacenamiento), no está 
permitida su reparación.

Al abrir el aparato se extingue el derecho a garantía.

Hinweise zum Umwelt- und Datenschutz
Endnutzer sind verpflichtet, Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht 
im Hausmüll, sondern getrennt vom unsortierten Siedlungsabfall 
zu entsorgen. Das regelmäßig abgebildete Symbol einer durch
gestrichenen Mülltonne weist auf diese Verpflichtung hin. Zur 
Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen sowie 
ggf. weitere Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte 
zur Verfügung.
Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten sowie Vertreiber von 
Lebensmitteln sind unter den in § 17 Abs. 1 und Abs. 2 ElektroG 
genannten Voraussetzungen verpflichtet, unentgeltlich Altgeräte 
zurückzunehmen.
Sollte das Gerät personenbezogene Daten enthalten, ist der End-
nutzer vor der Abgabe selbst für deren Löschung verantwortlich.
Endnutzer sind verpflichtet, Altbatterien und Altakkumulatoren, die 
nicht vom Altgerät umschlossen sind, sowie Lampen, die zerstö-
rungsfrei aus dem Altgerät entnommen werden können, vor der 
Abgabe vom Altgerät zerstörungsfrei zu trennen und sie einer  
separaten Sammlung zuzuführen. Dies gilt nicht, wenn Altgeräte 
zur Wiederverwendung abgegeben werden.
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caso di guasti alla rete è possibile collegare fino a 2 batterie 
al piombo gel da 12 V o il modulo batteria AM/S 12.1. Nel 
funzionamento normale la batteria viene caricata tramite 
SU/S 30.640.2. In caso di assenza della tensione di rete, 
SU/S 30.640.2 viene alimentato a batteria. Con il collega-
mento di una sonda termica la tensione di carica viene rego-
lata in funzione della temperatura.

Tramite un contatto di commutazione privo di potenziale vie-
ne inoltrata un’anomalia dell’alimentazione ininterrotta KNX. 
Le seguenti anomalie causano una commutazione sul con-
tatto di commutazione: assenza della tensione di rete, ano-
malia batteria, sovratensione e sovraccarico o cortocircuito.

1  
Collegamento di una batteria al piombo gel con un cablag-
gio KS /K 4.1

2
Collegamento di due batterie al piombo gel identiche con i 
cablaggi KS/K 4.1 e KS/K 2.1

3
Collegamento del modulo batteria AM/S 12.1

Collegamento degli apparecchi
a Porta-targhetta
b LED non funzionante
c Tasto Reset
d Collegamento KNX
e Mascherina di chiusura
 Collegamento sonda termica (+)
 150 mA e sonda termica (-)
 Code /650 mA e sonda termica (-)
 Collegamento batteria (+)
 Collegamento di rete
 Collegamento contatto di commutazione privo di potenziale
 LED AC Input (verde) 
 LED Battery (verde)
 LED Un KNX (verde)
 LED In Overload (rosso)

Descrizione degli apparecchi
L’alimentazione ininterrotta KNX consente di creare e moni-
torare la tensione di sistema KNX. Con la bobina integrata la 
linea bus è disaccoppiata dall'alimentatore. 

L’alimentazione di tensione viene collegata alla linea bus con 
un morsetto di collegamento bus. Premendo il tasto Reset 
vengono azzerati il display del sovraccarico e il relè segna-
lazione anomalie. Per attivare la linea bus senza tensione, il 
morsetto di collegamento del bus viene estratto dall’alimen-
tazione di tensione.
Per il dispositivo tampone della tensione di sistema KNX, in 

Dati tecnici (estratto)

Dimensioni 90 × 140 × 63,5 mm (H × L × P) 
Peso 0,398 kg
Posizione d'installazione A piacere
Versione di montaggio Guida da 35 mm (a norma DIN EN 60715)
Tipo di protezione IP 20 (a norma DIN EN 60529)
Classe di protezione II
Categoria di sovratensione III
Grado di sporcizia 2
Dichiarazione di conformità CE
Tensione di alimentazione US 100 – 240 V CA, 50/60 Hz (85 … 265 V CA)
Tensione di alimentazione US

Potenza assorbita < 60 VA
Potenza dissipata < 10 W

Dispositivo tampone batteria Ubat
Tipo batteria Batteria al piombo gel
Quantità max. 2 parallele (con la stessa capacità)
Tensione nominale 12 V CC
Capacità batteria 1 Ah – due volte 17Ah
Intervallo di commutazione in caso 
di assenza della tensione di rete

A seconda della capacità batteria

Alimentazione di tensione KNX Un 1 linea con bobina integrata
Tensione nominale 30 V CC
Intervallo di tensione, bus 21 … 31 V CC
Corrente nominale, bus 640 mA, protezione permanente contro 

i cortocircuiti
Intervallo di commutazione in 
caso di assenza della tensione 
di rete (senza batteria collegata)

100 ms 

Contatto di commutazione privo di potenziale µ
Tensione nominale 100-240 V CA – 12/24 V CC 
Corrente di commutazione max. 6 A CA o 4 A CC

Collegamenti
Tipo di collegamento, bus Morsetto a innesto
Diametro conduttore, bus 0,6 … 0,8 mm, a un filo
Tipo di collegamento, circuito 
di carico

Morsetto a vite con testa combinata 
(PZ 1)

Coppia di serraggio, morsetti a vite ≤ 0,6 Nm
Sezione trasversale del 
conduttore, rigido

Tutti i morsetti a vite: (0,75 – 2,5 mm²)

Sezione trasversale del 
conduttore, a un filo

Tutti i morsetti a vite: (0,2 – 4,0 mm²)

Certificazioni
Certificazione KNX a norma EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
Esercizio −5 … +45 °C
Umidità aria ≤ 95 %
Condensa consentita no
Sollecitazione meccanica Installazione priva di vibrazioni, nessun 

danneggiamento in caso di innesto 
sulla guida DIN e fissaggio a morsetto

Montaggio
L’apparecchio è adatto all'installazione in sistemi di distri-
buzione o alloggiamenti di piccole dimensioni, con fissaggio 
rapido su guide da 35 mm a norma DIN EN 60715. L’acces-
sibilità degli apparecchi per le operazioni di comando, con-
trollo, ispezione, manutenzione e riparazione deve essere 
garantita secondo la norma DIN VDE 0100-520.

Collegamento
Il collegamento elettrico si effettua con morsetti a vite. Le 
denominazioni del morsetto sono indicate sull'alloggiamento.
Le batterie al piombo gel devono essere collegate a SU/S 
30.640.2 con gli appositi cablaggi KS/K 4.1 e KS/K 2.1. Il 
modulo batteria AM/S 12.1 viene collegato ai morsetti da 7 a 
10 mediante quattro cavi. (Vedere Manuale)

Il collegamento al bus KNX si effettua con il morsetto di col-
legamento bus fornito in dotazione.

Messa in servizio
Collegare l’alimentazione di tensione. I LED (AC Input e Un 
KNX) si illuminano in verde. L’apparecchio sta lavorando cor-
rettamente. Il LED In Overload si illumina in rosso – eliminare 
la causa di guasto (cortocircuito o sovraccarico). Successi-
vamente effettuare il RESET premendo il tasto RESET. Se si 
illuminano contemporaneamente il LED AC Input e il LED In 
Overload significa che la linea bus è sovraccarica: è neces-
sario ridurre il numero dei dispositivi utente sul bus.

Una descrizione dettagliata è riportata nella documentazione 
tecnica dell’apparecchio.

Note importanti
Avviso! Tensione pericolosa! Fare installare solo da un elet-
tricista specializzato. Per la progettazione e la realizzazione 
degli impianti elettrici occorre rispettare le norme, direttive, 
prescrizioni e disposizioni vigenti.
–	� Durante le fasi di trasporto, magazzinaggio e funzio-

namento proteggere l'apparecchio dall'umidità, dallo 
sporco e dai rischi di danneggiamento!

–	� Utilizzare l’apparecchio solo nel rispetto delle specifiche 
tecniche!

–	� Utilizzare l'apparecchio solo nell'alloggiamento chiuso 
(sistema di distribuzione)!

Per evitare una pericolosa tensione di contatto causata 
dall'alimentazione di ritorno da vari conduttori esterni, in 
caso di ampliamento o modifica del collegamento elettrico è 
necessario disinserire tutti i morsetti.

Pulizia
Gli apparecchi sporchi possono essere puliti con un panno 
asciutto. Se questo non basta, è possibile utilizzare un panno 
inumidito con acqua e sapone.
Non è consentito utilizzare prodotti corrosivi o solventi.

Manutenzione
L'apparecchio non richiede manutenzione. In caso di danni (ad 
es. a seguito di trasporto o magazzinaggio) non è consentito 
eseguire riparazioni.

L'apertura dell'apparecchio rende invalida la garanzia!

accumodule AM/S 12.1 worden aangesloten. Bij normaal 
bedrijf wordt de accumulator via de SU/S 30.640.2 gela-
den. Bij stroomuitval wordt de SU/S 30.640.2 van de accu 
van spanning voorzien. De laadspanning wordt tempera-
tuurafhankelijk geregeld door een temperatuursensor aan 
te sluiten.

Via een potentiaalvrij wisselcontact wordt een storing van de 
ononderbroken KNX-voeding doorgegeven. Volgende storin-
gen veroorzaken een schakelprocedure aan het wisselcon-
tact: stroomuitval, accufout, overspanning en overbelasting 
of kortsluiting.

1  
Aansluiting van een loodgel-accumulator met kabelset 
KS/K 4.1

2
Aansluiting van twee gelijke loodgel-accumulatoren met de 
kabelsets KS/K 4.1 en KS/K 2.1

3
Aansluiting van het accumodule AM/S 12.1

Apparaataansluiting
a Labelhouder
b LED werkt niet
c Toets Reset
d KNX-aansluiting
e Deksel
 Aansluiting temperatuursensor (+)
 150 mA en temperatuursensor (-)
 Code/650 mA en temperatuursensor (-)
 Accu-aansluitung (+)
 Netaansluiting
 Aansluiting potentiaalvrij wisselcontact
 LED AC Input (groen) 
 LED Battery (groen)
 LED Un KNX (groen)
 LED In Overload (rood)

Apparaatbeschrijving
De ononderbroken KNX-voeding genereert en bewaakt de 
KNX-systeemspanning. Met de geïntegreerde smoorspoel 
wordt de buslijn van de voeding losgekoppeld. 

De voeding wordt met een busaansluitklem aan de buslijn 
aangesloten. Bij het indrukken van de resettoets worden 
de overbelastingsweergave en het storingsmeldingsrelais 
gereset. Om de buslijn spanningsvrij te schakelen, moet de 
busaansluitklem worden losgekoppeld van de voeding.
Voor de buffering van de KNX-systeemspanning bij stroom-
storingen kunnen tot twee 12 V loodgel-accumulatoren of 

Technische gegevens (uittreksel)

Afmetingen 90 x 140 x 63,5 mm (H x B x T) 
Gewicht 0,398 kg
Inbouwplaats Willekeurig
Montagevariant DIN-rail 35 mm  

(volgens DIN EN 60715)
Beschermingsgraad IP 20 (volgens DIN EN 60529)
Beschermingsklasse II
Overspanningscategorie III
Vervuilingsgraad 2
Conformiteitsverklaring CE
Voedingsspanning US 100 – 240 V AC, 50/60 Hz  

(85 … 265 V AC)
Voedingsspanning US

Vermogensopname < 60 VA
Vermogensverlies < 10 W

Accubuffering Ubat
Accutype Loodgel-accumulator
Aantal max. 2 parallel (met dezelfde 

capaciteit)
Nominale spanning 12 V DC
Accucapaciteit 1 Ah – tweemaal 17 Ah
overbruggingstijd bij 
stroomstoring

afhankelijk van accucapaciteit

KNX-voeding  Un 1 lijn met geïntegreerde smoorspoel
Nominale spanning 30 V DC
Spanningsbereik, bus 21-31 V DC
Nominale stroom, bus 640 mA, permanent kortsluitvast

Overbruggingstijd bij 
stroomstoring (zonder 
aangesloten accumulator)

100 ms 

Potentiaalvrij wisselcontact µ
Nominale spanning 100-240 V AC – 12/24 V DC 
Inschakelstroom max. 6 A AC of 4 A DC

Aansluitingen
Aansluittype, bus Steekklem
Kabeldiameter, bus 0,6-0,8 mm, eenaderig
Aansluittype, belastingscircuit Schroefklem met combikop (PZ 1)
Aanhaalmoment, schroefklemmen ≤ 0,6 Nm
Kabeldiameter, fijnaderig alle schroefklemmen: (0,75 – 2,5 mm²)
Kabeldiameter, eenaderig alle schroefklemmen: (0,2 – 4,0 mm²)

Goedkeuringen
KNX-goedkeuring Volgens EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
In bedrijf -5 tot +45 °C
Luchtvochtigheid ≤ 95 %
Bedauwing toegestaan nee
Mechanische belasting Schokvrije installatie, geen 

beschadiging bij montage op de 
profielrail en bevestiging van de 
klemmen

Montage
Het apparaat is geschikt voor inbouw in verdeelkasten of 
kleine behuizingen voor snelle bevestiging op 35 mm-rails 
conform DIN EN 60715. De toegang tot het apparaat voor 
gebruik, controle, inspectie, onderhoud en reparatie moet 
conform DIN VDE 0100-520 gegarandeerd zijn.

Aansluiting
Voor de elektrische aansluiting worden schroefklemmen ge-
bruikt. De klemaanduidingen bevinden zich op de behuizing.
Loodgel-accumulatoren moeten met de daarvoor voorzie-
ne kabelsets KS/K 4.1 en KS/K 2.1 aan de SU/S 30.640.2 
worden aangesloten. Het accumodule AM/S 12.1 wordt via 
vier leidingen aangesloten op de klemmen 7 tot 10. (Zie 
handboek)

De verbinding met de KNX-bus wordt via de meegeleverde 
busaansluitklem tot stand gebracht.

Ingebruikname
De voeding aansluiten. De led’s (AC Input en Un KNX) lichten 
groen op. Het apparaat functioneert correct. LED In Overload 
brandt rood - oorzaak van de fout (kortsluiting of overbe-
lasting) verhelpen. Daarna RESET uitvoeren door op de RE-
SET-toets te drukken. Wanneer de LED AC Input en de LED 
In Overload gelijktijdig oplichten, is de buslijn overbelast: Het 
aantal busdeelnemers moet worden verlaagd.

Een uitgebreide beschrijving vindt u in de technische docu-
mentatie van het apparaat.

Belangrijke opmerkingen
Waarschuwing! Gevaarlijke spanning! Installatie alleen toe-
gestaan door elektricien. Bij het plannen en installeren van 
elektrische installaties moeten de relevante normen, richtlij-
nen, voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.
–	� Bescherm het apparaat tijdens transport, opslag en be-

drijf tegen vocht, verontreiniging en beschadiging!
–	� Gebruik het apparaat alleen binnen de gespecificeerde 

technische gegevens!
–	� Gebruik het apparaat alleen in een afgesloten behuizing 

(verdeelkast)!
Om gevaarlijke elektrische schokken als gevolg van terugvo-
eding van verschillende fasegeleiders te voorkomen, moeten 
bij uitbreiding of wijziging van de elektrische aansluiting alle 
polen worden losgekoppeld.

Reinigen
Vervuilde apparaten kunnen worden schoongemaakt met een 
droge doek. Als dat niet afdoende is, kan ook een iets vochtige 
doek met wat zeepsop worden gebruikt.
Er mogen in geen geval bijtende middelen of oplosmiddelen 
worden gebruikt.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsvrij. Bij schade (bijvoorbeeld 
door transport of opslag) mogen geen reparaties worden 
uitgevoerd.

De garantie vervalt als het apparaat wordt geopend.

Aby zapewnić buforowanie napięcia systemowego KNX w 
przypadku awarii sieci, można podłączyć do dwóch akumu-
latorów żelowo-ołowiowych 12 V lub moduł akumulatorowy 
AM/S 12.1. W trybie normalnym akumulator jest ładowany 
przez SU/S 30.640.2. W razie awarii sieci zasilacz SU/S 
30.640.2 jest zasilany z akumulatora. Napięcie ładowania jest 
regulowane po podłączeniu czujnika temperatury zależnie od 
temperatury.

Usterka zasilacza KNX z UPS jest zgłaszana dalej przez bez-
potencjałowy styk przełączny. Następujące usterki wywołują 
operację przełączania na styku przełącznym: awaria sieci, 
usterka akumulatora, przepięcie i przeciążenie lub zwarcie.

1  
Podłączenie akumulatora żelowo-ołowiowego przy użyciu 
kompletu kabli KS /K 4.1

2
Podłączenie dwóch takich samych akumulatorów żelowo-o-
łowiowych przy użyciu kompletów kabli KS/K 4.1 i KS/K 2.1

3
Podłączenie modułu akumulatorowego AM/S 12.1

Podłączenie urządzeń
a Ramka mocująca tabliczki
b Dioda LED bez funkcji
c Przycisk Reset
d Przyłącze KNX
e Pokrywa
 Przyłącze czujnika temperatury (+)
 150 mA i czujnik temperatury (-)
  Code /650 mA i czujnik temperatury (-)
 Przyłącze akumulatora (+)
 Przyłącze sieciowe
 Przyłącze bezpotencjałowego styku przełącznego
 Wejście LED AC (zielone) 
 Dioda LED baterii (zielona)
 LED Un KNX (zielona)
 LED In Overload (czerwona)

Opis urządzenia
Bezprzerwowy zasilacz napięciowy KNX wytwarza i monito-
ruje napięcie systemowe KNX. Przy użyciu zintegrowanego 
dławika linia magistrali jest podłączona do zasilacza napię-
ciowego. 

Zasilacz napięciowy należy podłączyć do linii magistrali przy 
użyciu zacisku przyłączeniowego magistrali. Wciśnięcie przy-
cisku Reset powoduje zresetowanie wskaźnika przeciążenia 
i przekaźnika wskaźnika usterek. W celu odłączenia napięcia 
od linii magistrali należy wyciągnąć zacisk przyłączeniowy 
magistrali z zasilacza.

Dane techniczne (wyciąg)
Wymiary 90 × 140 × 63,5 mm (wys. × szer. × gł.) 
Waga 0,398 kg
Pozycja montażowa Dowolna
Wariant montażu Szyna nośna 35 mm 

(wg DIN EN 60715)
Stopień ochrony IP 20 (wg DIN EN 60529)
Klasa ochrony II
Kategoria przepięciowa III
Stopień zanieczyszczenia 2
Deklaracja zgodności CE
Zasilanie napięciowe Us 100 – 240 V AC, 50/60 Hz  

(85 … 265 V AC)
Zasilanie napięciowe Us

Pobór mocy < 60 VA
Strata mocy < 10 W

Buforowanie akumulatorowe Ubat
Typ akumulatora Akumulator żelowo-ołowiowy
Liczba maks. 2 równolegle  

(o takiej samej pojemności)
Napięcie znamionowe 12 V DC
Pojemność akumulatora 1 Ah – dwa razy 17Ah
Czas mostkowania awarii sieci zależnie od pojemności akumulatora

Zasilacz KNX z UPS Un 1 linia ze zintegrowanym dławikiem
Napięcie znamionowe 30 V DC
Zakres napięcia, magistrala 21 … 31 V DC
Prąd znamionowy, magistrala 640 mA, odporność na zwarcie ustalone
Czas mostkowania awarii sieci 
(bez podłączonego akumulatora)

100 ms 

Bezpotencjałowy styk przełączny µ
Napięcie znamionowe 100-240 V AC – 12/24 V DC 
Maks. prąd łączalny 6 A AC lub 4 A DC

Przyłącza
Rodzaj przyłącza, magistrala Zacisk wtykowy
Średnica przewodu, magistrala 0,6 … 0,8 mm, jednożyłowy
Rodzaj przyłącza, obwód 
obciążający

Zacisk śrubowy z łbem kombi (PZ 1)

Moment obrotowy dokręcania, 
zaciski śrubowe

≤ 0,6 Nm

Przekrój przewodu, linka wszystkie zaciski śrubowe:  
(0,75 – 2,5 mm²)

Przekrój przewodu, drut wszystkie zaciski śrubowe:  
(0,2 – 4,0 mm²)

Dopuszczenia
Dopuszczenie KNX wg EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
Praca −5 … +45°C
Wilgotność powietrza ≤ 95 %
Dopuszczalne obroszenie nie
Obciążenie mechaniczne Instalacja bezwstrząsowa, brak 

uszkodzeń przy przypinaniu i 
mocowaniu zaciskowym

Montaż
Urządzenie jest przystosowane do zabudowy w rozdzielni-
cach elektrycznych lub małych obudowach, do szybkiego 
mocowania na szynach nośnych 35 mm wg DIN EN 60715. 
Należy zapewnić dostępność urządzenia na potrzeby eksplo-
atacji, kontroli, oględzin, konserwacji i naprawy wg DIN VDE 
0100-520 .

Podłączenie
Do podłączenia elektrycznego służą zaciski śrubowe. Ozna-
czenia zacisków znajdują się na obudowie.
Akumulatory żelowo-ołowiowe należy podłączyć przy użyciu 
przewidzianych do tego celu kompletów kabli KS/K 4.1 i KS/K 
2.1 do SU/S 30.640.2. Moduł akumulatorowy AM/S 12.1 
podłącza się do zacisków od 7 do 10 przy użyciu czterech 
przewodów. (Patrz instrukcja)

Połączenie z magistralą KNX następuje za pomocą dostar-
czonego zacisku przyłączeniowego magistrali.

Uruchomienie
Podłączyć zasilacz. Diody LED (AC Input i Un KNX) świecą 
na zielono. Urządzenie pracuje prawidłowo. Dioda LED In 
Overload świeci na czerwono – usunąć przyczynę błędu 
(zwarcie lub przeciążenie). Następnie wykonać RESET przez 
wciśnięcie przycisku RESET. Jeżeli jednocześnie zaczynają 
świecić diody LED AC Input i LED In Overload, linia magistrali 
jest przeciążona: zredukować liczbę uczestników magistrali.

Szczegółowy opis jest zawarty w dokumentacji technicznej 
urządzenia

Ważne wskazówki
Ostrzeżenie! Niebezpieczne napięcie! Instalacja wyłącznie 
przez specjalistę elektrotechnika. Podczas planowania i bu-
dowy instalacji elektrycznych należy przestrzegać obowiązu-
jących norm, dyrektyw, przepisów i zarządzeń.
–	� W trakcie transportu, składowania oraz podczas pracy 

urządzenie należy chronić przed działaniem wilgoci, za-
nieczyszczeniami oraz uszkodzeniami!

–	� Urządzenie może być eksploatowane wyłącznie w ra-
mach wyznaczonych dla niego danych technicznych!

–	� Z urządzenia wolno korzystać tylko w zamkniętej obudo-
wie (rozdzielnica)!

W celu uniknięcia niebezpiecznych napięć dotykowych, które 
pochodzą z różnych przewodów fazowych, należy przestrzegać 
odłączenia wszystkich biegunów przy podłączaniu lub zmia-
nach połączeń elektrycznych.

Czyszczenie
Zabrudzone urządzenia można czyścić suchą szmatką. Jeżeli to 
nie wystarcza, można szmatkę lekko zwilżyć roztworem mydła.
W żadnym razie nie należy stosować środków żrących ani 
rozpuszczalników.

Konserwacja
Urządzenie jest bezobsługowe. W przypadku wystąpienia 
uszkodzeń spowodowanych np. transportem i/lub magazynowaniem 
nie wolno dokonywać w urządzeniu żadnych napraw.

W razie otwarcia urządzenia wygasa roszczenie gwarancyjne!

до двух гелевых свинцово-кислотных аккумуляторов на-
пряжением 12 В или аккумуляторного модуля AM/S 12.1. 
В стандартном режиме работы аккумулятор заряжается 
через SU/S 30.640.2. При отсутствии сетевого напряжение 
питания для SU/S  30.640.2 поступает от аккумулятора. 
Подключив датчик температуры, можно регулировать за-
рядное напряжение в зависимости от температуры.

Беспотенциальный переключающий контакт используется 
для сигнализации о неисправности источника бесперебой-
ного питания KNX. Переключение контакта производится 
при следующих неисправностях: потере сетевого напряже-
ния, неполадке аккумулятора, перенапряжении, перегруз-
ке или коротком замыкании.

1  
Подключение гелевого свинцово-кислотного аккумулято-
ра кабельным набором KS/K 4.1

2
Подключение двух одинаковых гелевых свинцово-кис-
лотных аккумуляторов кабельными наборами KS/K  4.1 
и KS/K 2.1

3
Подключение аккумуляторного модуля AM/S 12.1

Подключение устройства
a Рамка таблички
b LED, не используется
c Кнопка Reset
d Клемма KNX
e Крышка
 Клемма датчика температуры (+)
 150 мА и датчик температуры (-)
 Code / 650 мА и датчик температуры (-)
 Клемма аккумулятора (+)
 Подключение к сети
 Клемма беспотенциального перекл. контакта
 LED AC Input (зеленый) 
 LED Battery (зеленый)
 LED Un KNX (зеленый)
 LED In Overload (красный)

Описание устройства
Источник бесперебойного питания  KNX подает и контро-
лирует напряжение для системы KNX. Для развязки шины 
от источника питания используется встроенный дроссель. 

Источник питания подключается к шине посредством соот-
ветствующей шинной клеммы. При нажатии кнопки Reset 
производится сброс сигнала о перегрузке и реле сигнали-
зации о неисправности. Чтобы обесточить шину, требуется 
отсоединить шинную клемму от источника питания.
Для резервирования системного напряжения  KNX при 
отсутствии сетевого напряжения возможно подключение 

Технические характеристики (фрагмент)
Размеры 90 × 140 × 63,5 мм (В × Ш × Г) 
Масса 0,398 кг
Монтажное положение Произвольное
Вариант монтажа Монтажная рейка 35 мм  

(согл. DIN EN 60715)
Степень защиты IP 20 (согл. DIN EN 60529)
Класс защиты II
Категория перенапряжения III
Степень загрязненности 2
Заявление о соответствии CE
Напряжение питания US 100…240 В AC, 50/60 Гц (85…265 В AC)
Напряжение питания US

Потребляемая мощность < 60 В·А
Мощность потерь < 10 Вт

Резервирование от аккумулятора Ubat
Тип аккумулятора Гелевый свинцово-кислотный
Количество Макс. 2 параллельно  

(одинаковой емкости)
Ном. напряжение 12 В DC
Емкость аккумулятора 1 А·ч — два по 17 А·ч
Время автономной работы Зависит от емкости аккумулятора

Электропитание KNX Un 1 линия со встроенным дросселем
Ном. напряжение 30 В DC
Диапазон напряжения, шина 21…31 В DC
Ном. ток, шина 640 мВ, длит. защита при коротком 

замыкании
Время автономной работы 
(без подключенного 
аккумулятора)

100 мс 

Беспотенц. перекл. контакт µ
Ном. напряжение 100…240 В AC — 12/24 В DC 
Макс. коммутац. ток 6 A AC или 4 A DC

Соединения
Вид соединения, шина Вставная клемма
Диаметр провода, шина 0,6…0,8 мм, жесткий
Вид соединения, цепь нагрузкиВинтовая клемма с комб. головкой 

(PZ 1)
Момент затяжки, винтовые 
клеммы

≤ 0,6 Н·м

Попер. сечение жилы, гибкой Все винтовые клеммы: 
(0,75…2,5 мм²)

Попер. сечение жилы, жесткой Все винтовые клеммы: (0,2…4,0 мм²)
Сертификаты

Сертификат KNX Согл. EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
Эксплуатация −5…+45 °C
Влажность воздуха ≤ 95 %
Допускается конденсация нет
Механические нагрузки Монтаж в месте без вибраций, 

без повреждения при фиксации 
устройства и креплении клемм

Монтаж
Устройство предназначено для установки в распределитель-
ных коробках или корпусах РЭА и используется для быстро-
го крепления на монтажной рейке 35 мм согласно стандарту 
EN 60715. Необходимо обеспечить доступ к устройству для 
его эксплуатации, проверки, осмотра, технического обслу-
живания и ремонта согласно стандарту DIN VDE 0100-520.

Подключение
Электрическое подключение выполняется с помощью 
винтовых клемм. Обозначения клемм находятся на кор-
пусе.
Гелевые свинцово-кислотные аккумуляторы подключа-
ются к SU/S  30.640.2 с помощью соответствующих ка-
бельных наборов KS/K  4.1 и KS/K  2.1. Аккумуляторный 
модуль AM/S 12.1 подключается четырьмя проводами к 
клеммам 7…10 (см. руководство).

Для подключения к шине KNX используется входящая в 
комплект шинная клемма.

Ввод в эксплуатацию
Подключить источник питания. LED (AC  Input и Un KNX) 
загораются. Устройство работает надлежащим образом. 
Горит красный LED In Overload — устранить причину не-
исправности (короткое замыкание или перегрузку). После 
этого выполнить сброс, нажав кнопку RESET. Если одно-
временно загораются LED AC Input и LED In Overload, это 
указывает на перегрузку шины: уменьшить количество 
абонентов шины.

Подробное описание см. в технической документации 
устройства.

Важные указания
Предупреждение! Опасное напряжение! Монтаж разрешается 
выполнять только квалифицированному персоналу. При проек-
тировании и реализации электрических установок необходимо 
соблюдать соответствующие стандарты, директивы, предписания 
и положения.
–	� Во время транспортировки, хранения и эксплуатации обере-

гать устройство от влаги, загрязнений и повреждений!
–	� Эксплуатировать устройство разрешается только в указанных 

диапазонах технических характеристик!
–	� Эксплуатировать устройство разрешается только в закрытом 

корпусе (распределительной коробке)!
Чтобы предотвратить опасное контактное напряжение вследствие 
обратного питания от различных внешних кабелей, необходимо 
выполнить отключение всех полюсов при расширении или изменении 
электрического подключения устройства.

Очистка
Загрязненные устройства следует очищать сухой салфеткой. Если 
этого недостаточно, можно воспользоваться салфеткой, слегка 
смоченной в мыльном растворе.
Категорически запрещается применять агрессивные чистящие 
средства или растворители.

Техническое обслуживание
Устройство не требует технического обслуживания. Запрещается 
выполнять ремонт при обнаружении повреждений (например, 
возникших в результате транспортировки или хранения).

Открытие корпуса устройства ведет к аннулированию гарантии!

不间断 KNX 电源供应器的故障通过无电势转换触
点报告。以下故障会导致转换触点发生切换过程：
断电、电池故障、超压、过载或短路。

1
 

用电缆套件 KS/K 4.1 连接铅凝胶蓄电池

2
用电缆套件 KS/K 4.1 和 KS/K 2.1 连接两个相同
的铅凝胶蓄电池

3
连接 AM/S 12.1 电池模块

设备接口
a 铭牌托架
b LED 无功能
c 按钮 Reset
d KNX连接
e 盖罩
 连接温度传感器 (+)
 150 mA 和温度传感器 (-)
 代码 /650 mA 和温度传感器 (-)
 电池连接 (+)
 电源连接
 连接无电势转换触点
 LED AC Input（绿色） 
 LED Battery （绿色）
 LED Un KNX（绿色）
 LED In Overload （红色）

设备说明
不间断 KNX 电源供应器可产生并监控 KNX 系统电
压。总线线路通过集成扼流圈与电源供应器断开。 

电源供应器通过总线连接端子连接到总线。当按下
复位按钮时，过载指示灯和报警继电器复位。要将
总线断开电源，必须从电源上拆下总线连接端子。
为了在断电时向 KNX 系统电压提供缓冲，最多可以
连接两个 12 V 铅凝胶蓄电池或电池模块 AM/S 12.1
。在正常运行中，蓄电池通过 SU/S 30.640.2 充
电。断电时，SU/S 30.640.2 由电池供电。通过连
接温度传感器，可根据温度对充电电压进行调节。

技术参数（节选）

尺寸 90 x 140 x 63.5 mm 
(高 x 宽 x 深)

重量 0.398 kg
安装位置 任意
安装类型 固定轨条 35 mm 

(依据 DIN EN 60715)
保护类型 IP 20（依据 DIN EN 60529）
保护等级 II
过电压类别 III
污染度 2
一致性声明 CE
电源电压 Us 100 – 240 V AC, 50/60 Hz 

(85 … 265 V AC)
电源电压 Us

功率消耗 < 60 VA
功率损耗 < 10 W

电池缓冲 U电池

电池类型 铅凝胶蓄电池
数量 最多 2 个并联（相同容量）
额定电压 12 V DC
电池容量 1 Ah - 2 x 17 Ah
断电跨接时间 取决于电池容量

KNX电源供应器 Un 1 条线路，带集成扼流圈
额定电压 30 V DC
电压范围，总线 21 … 31 V DC
额定电流，总线 640 mA，防短路
断电跨接时间 
(不连接蓄电池)

100 ms 

无电势转换触点 µ
额定电压 100-240 V AC – 12/24 V DC 
最大开关电流 6 A AC 或 4 A DC

接口
连接类型，总线 插接端子
电缆直径，总线 0.6 … 0.8 mm，单线
连接类型，负载电路 带组合头的螺钉端子 (PZ 1)
拧紧扭矩，螺钉端子 ≤ 0.6 Nm
导体横截面，细线 所有螺钉端子： 

(0.75 – 2.5 mm²)
导体横截面，单线 所有螺钉端子： 

(0.2 – 4.0 mm²)
许可证

KNX 许可证 依据 EN 50491
VDE IEC 61558-2-16
运行 -5 … +45 °C
空气湿度 ≤ 95 %
凝露许可 否
机械载荷 无振动安装，进行卡扣和端子固

定时请勿损坏设备

安装
该设备适合安装在配电盘或用于快速固定于35 mm
导轨（符合DIN EN 60715标准）上的小型外壳中。
安装位置必须符合DIN VDE 0100- 520标准，保证
可以做到对设备进行正常的操作、检测、查看、保
养和维修。

连接
通过螺钉端子进行电气连接。端子标识标注于外
壳上。
铅凝胶蓄电池必须使用专用的电缆套件 KS/K 4.1 
和 KS/K 2.1 连接到 SU/S 30.640.2。电池模块 
AM/S 12.1 通过四根电缆连接到端子 7 到 10。
（参见手册）

通过随附的总线连接端子连接至KNX总线。

调试
连接电源供应器。LED（AC Input 和 Un KNX）亮绿
灯。设备工作正常。LED In Overload 亮红灯 - 请
排除错误原因（短路或过载）。然后按 RESET 按
钮进行复位。如果 LED AC Input 和 LED In Over-
load 亮灯，表示总线过载：必须减少总线设备的
数量。

详细说明请查看设备的技术资料。

重要提示
警告！危险电压！只能由专业电工进行安装。在对
电气设备进行规划和安装时，须遵守相关标准、方
针、规定和条例。
–	�避免设备在运输途中、存放期间和使用过程中

受潮、受污和受损！
–	�仅限在指定的技术参数范围内使用设备！
–	�仅限在外壳（配电盘）关闭的条件下使用设

备！
为避免来自各种外部导线的反向馈电造成具有危险
性的接触电压，必须在延长或更改电气连接时进行
全极绝缘处理。

清洁
设备上的污垢可使用干布擦拭。如不足以清洁污
垢，可使用轻微沾取皂液的潮湿抹布擦拭。
严禁使用腐蚀性介质或溶剂进行清洁。

保养
本设备无需保养。如出现损伤（例如在运输途中或
存放期间），请勿进行修理。

若设备被打开，质保将失效！


